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Summary

Edition
{1 svasti §ri
1. Aciriyappa

tiru-makal pola-p peru-nila-c-celviyun

tanakke y-urimai ptintamai mana-k-kola-k

kantal; a?<t>[r-c calai] ;kkem?<kalam) arutt-aruli
venkai-natun kanka-patiyun

<{nulampa-patiyum) tat;7<i>k;a?<ai>-pa[tiJyun
kuta-malai-natun kollamun kalinkamum

en-ticai pukal tara v-ila-mantala[mu]m


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

iratta-pati y-él’ arai y-ilakkamun
tin-tiral venri-t tantar konta tajun!<n>
elil valar jul<t>li Ella yantun
toluta<k)ai vilankum yanté

celiyarai-t t&[cu] kol

$§r1-ko-[v-i]raja-rajakésaripalr>mmar-ana $ri-raja-raja-devarku yantu 2 10 9-[A]lvatu

jayan-konta-cola-mantalattu-p perum-pana-p-pati-t-t; ura?<t>-fiattu mér-pati-y-ana
rajasraya-purattu nakarattom [A]rrjul<t>rar-t tu[fi]cina tevarkku-p palli-patai-y-aka
Ut[ailyar $ri-raja-raja-devar Enkal nakarattil Etuppitt-arulina Arificikai-Tévarattu
mahadevarkku véntu nivantankalukku-t tévatanam-aka nankal kututta nilam ava[tu]
Enkal;a?<{t>rkku-p pitakai-y-aka-p pe[r]r-utaiya [v-trulkalil manai-vali kar-itatu
nakara-p-potu-vay-k kitanta [pu]li-[k]-kunrattu{kku}kku-k

« kjil<Dl-[plark’ ellai nu[k]a v-ennum arrukku mérku<m>
« {2) te[n-par]k’ ellai kukkan;ja!<t>r Ellaikku vatakkum

+ [m]él-park’ ellai te[n]-kolli Ellaikku-k kilakkum

« vata-park’ ellai palai-nell;u!<t>r Ellaikku-t terkum

In-nar-[p]eér-ellaiyujl[lu]!/<lu> natu[vu]-patta puli-k-kunram n;i!/<t>r-nila[mu]n
kollaiyuri katum Ut-pata [v-unnilam o]liv’ inri Ip-puli-k-kunrattu ni;[y]ai?<lam>
Epplélrpap[pal<ttaptum It-tévar{kD>ku véntu nivantankalukku-t tévatana-1[r]ai-y-ili-
y-aka-c cila-1&kai ceytu kututtdm mér-palti]-y-ana rajasraya-purattu nakarattom

nakarattar colla Elutinén In-nakara-k-kara{na)tt[a]n narayanan a[tailkkalava[n-én]
[Mvai y-ejnn!<n> e[lu]ttu ~

Itu pan-ma;bh?<h>e$valray-raksai ~

Apparatus

<1> manakkolak & manakkolk SII. — <1> -[c calai] ;kkem?<kalam> < ;[3+]kkem?<c calai
kalam) SIL. — <1 tat; 17<i>k; a?<ai>-paltilyun < tatika-pa[tifyun SII.

Translation by Hultzsch 1899

<1 Hail! Prosperity! In the 29th year <of the reign> of the glorious king Rajaraja-



Kesarivarman, alias Sri-Rajarajadeva, who, etc.,,'——we, the citizens of Mérpati, alias
Rajasrayapuram, in TGAatu, <a subdivision) of Perumpana-pati in Jayankonta-Cdla-
mandalam, gave the following land as temple land for the expenses(nibandha) re-
quired by <the god> Mahadeva of the Arificikai-I§vara {temple), which the lord Sri-
Rajarajadeva had been pleased to build in our city as a resting-place for the king who
fell asleep at Arriir. The eastern boundary of Pulikkunram,——<which is one> among
the villages that were acquired and belong to our village as hamlets (pitakai), which
is not divided into house-sites (manai),> and which is the common property of the
city,——<is) to the west of the river called Nuka; the southern boundary <is) to the
north of the boundary of Kukkaniir; the western boundary <is)> to the east of the
boundary of Te[n]kolli; andthe northern boundary <is) to the south of the boundary
of Palainellar.

{2 The village of > Pulikkunram, enclosed within these four great boundaries,——the
whole land of this Pulikkunram, including wet land, dry land and jungle, <and) not
excluding the cultivated land,>——we, the citizens of Mérpati, alias Rajasrayapuram,
gave for the expenses required by this god, as tax-free temple land, having engraved
<this) on stone. At the bidding of the citizens, I, the accountant of this city, Narayanan
Ataikkalavan, wrote <this). This is my writing. This {gift is placed under) the protec-
tion of all Maheévaras.

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!
<1> 29th year of the glorious king Rajaraja, alias the glorious king Rajarajakesarivarman,
<1> who ... [meykkirtti of Rajaraja I Cdla]
{1-2) The land that ... has given ... is <as follows>: <as) for Pullikkunram ...,
+ the eastern boundary is to the west of the river named Nuk3;
+ the southern boundary is to the north of ...;
+ the western boundary is to the east of ...;

+ the northern boundary is to the south of ....

'The historical introduction of this inscription is identical with that of No. 15.
2See Vol. L. p. 66, note 3.
3The same expression unnilamolivinri occurs in line 99 of the Udayéntiram plates of Prthivipati IL; above,

Vol. IL. p. 386.



<2 The land comprised between these four great boundaries ... We have given, We,
the members of nakaram of ...

{2
2.
2> ..
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